Стр. 1
Ёджи: Классно это — быть в гостях.

Нацуо: Эй. 

Нацуо: Спасибо, что пригласил.
Стр. 2
Нацуо: Лично мне жутко делается от того, что я не понимаю, как у Сэймэя работает голова.

Нацуо: Итак… Что планируешь делать?

Ёджи: Именно. Если бы мы знали ход его мыслей, могли бы проследить за ним.

Ёджи: И, при большом везении, смогли бы предугадать его следующий ход.

Рицка: Ладно.

Рицка: Тогда давайте поищем здесь?

Стр. 3.

Мисаки: Ах, Рицка!

Мисаки: Это твои друзья?

Нацуо: Мы его друзья.

Мисаки: Добро пожаловать! Будьте как дома.

Мисаки: Я принесу чай и печенье.

Рицка: Спасибо, не нужно.

Нацуо: Это что сейчас было? Как-то странно. Она и правда его избивает?

Рицка: У нее бывают хорошие дни.

Нацуо:  У нее биполярное расстройство?

Стр. 4
Рицка: Вот моя комната.

Зеро: О-о-о.

Зеро: Комната Рицки.

Нацуо: По-моему, я впервые в чужой комнате. За исключением комнаты Соби.

Ёджи: У-у-у-у-ух ты. И это твоя комната?

Рицка: Обычная комната.

Ёджи: Как-то даже пахнет Рицкой.

Рицка: Хватит!! 

Стр. 5

Нацуо: Сколько фоток.

Рицка: Ну,  здесь фотографии за два года.

Нацуо: Ах да.

Нацуо: Можно нам вместе сфотографироваться?

Рицка: Кажется, у меня раньше не бывали в гостях посторонние, только Соби.

Рицка: Хорошо, я не против.

Нацуо: Как будем снимать?

Рицка: С таймером!
Стр. 6
Нацуо: Ты только глянь! Рицка отлично вышел! Он такой фотогеничный.

Ёджи: Так мило!

Рицка: Просто я регулярно фотографируюсь. 

Рицка: Там комната Сэймэя.

Зеро: Полна пыли.

Рицка: Эта комната всегда закрыта.

Стр. 7. 

Рицка: Его компьютер на столе.

Ёджи: Интересно, есть в нем что-то?...

Нацуо: Как-то здесь… Даже не знаю… Обычно.

Ёджи: Точно.

Стр. 8.

Ёджи: Здесь его дневник? Фотоальбом? Письма? Хоть что-то?

Рицка: Ничего.

Ёджи: «Шедевры мировой литературы»? Ну и выбор у школьника.

Ёджи: Фотоальбом.

Рицка: Ну…

Ёджи: Так много фотографий Рицки.

Рицка: О, так вот где были мои старые фото?

Ёджи: Атмосфера вокруг Сэймэя всё та же даже в детстве. Сколько ему здесь?

Рицка: Мне на этой года четыре, наверное? Не помню.

Нацуо: Я раньше смотрел шоу по телеку.

Нацуо: Там люди должны были угадывать профессию человека по обстановке в комнате.

Стр. 9.

Ёджи: О характере человека можно судить по его комнате.

Ёджи: Но по этой я ничего не могу понять.

Ёджи: Пустота, одни бестселлеры на полке.  Он сюда случайные книги поставил? И несколько популярных альбомов с музыкой.

Ёджи: А взгляни на постер! Сэймэй любил горы? Как-то не вяжется с его характером.

Рицка: … Он никогда не упоминал о горах, это точно.

Ёджи: И, естественно, единственная игра здесь, - «Марио». Явная туфта.

Рицка: Нет, игра моя.

Ёджи: (Тогда ладно).
Ёджи: Странно, что совсем никаких писем. Как такое вообще возможно?

Стр. 10.

Ёджи: В комнате Рицки чувствуется рицкино присутствие.

Ёджи: Там можно составить представление о человеке, который в ней живет.

Рицка: О чем ты? Я не понимаю, что к чему ты ведешь.

Ёджи: Ну, Сэймэя здесь будто не было.

Нацуо: Угу, он здесь не жил.

Ёджи: Не жил, или ловко уничтожил все следы своей личности, чтобы оставаться загадкой.

Ёджи: По крайней мере у нас есть фотоальбом!

Перевод: http://embrace.sleety.org/
